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Методическое обеспечение раздела 4
Технологии создания и преобразования информационных объектов
Тема 4.1. Понятие об информационных системах и автоматизации информационных процессов
Учебная дисциплина Информатика
Практическое занятие:
Изучение программ-переводчиков
Составил:
Преподаватель Волошина О.С.
ТЕХНОЛОГИЧЕСКАЯ КАРТА  (ПЛАН) ПРАКТИЧЕСКОГО ЗАНЯТИЯ № 19
Тема занятия Изучение программ-переводчиков
Цели занятия: 
1. Учебная
При изучении нового материала делать ссылки на ранее изученный материал; проводить несложные дедуктивные и индуктивные рассуждения; обосновывать с разумной степенью полноты решение задач и письменно оформлять их; логично формулировать ответы на вопросы, уметь в письменном виде объяснить свою точку зрения на тот или иной вопрос.
Знания: необходимость изучения различных программ-переводчиков, их роль в различных сферах деятельности, важность правильного автоматического перевода документов с одного языка на другой, методы работы с программами-переводчиками.
Умения: научиться пользоваться программами-переводчиками, классифицировать программы-переводчики овладеть методами работы с программным обеспечением.
2. Развивающие
Развивать продуктивное мышление, память, честность у студентов и интерес к изучению информатики. Формировать  умение воспринимать и осмысливать знания в готовом виде, выделять главное, вести конспект. 
3. Воспитательные
Воспитывать осознанное отношение к учебному материалу, принимать решения в стандартных и нестандартных ситуациях и нести за них ответственность.

Формируемые компетенции:
ОК 1. Понимать сущность и социальную значимость своей будущей профессии.
ОК 2. Организовывать собственную деятельность, выбирать типовые методы и способы выполнения задач.
ОК 6. Работать в коллективе и команде, эффективно общаться с коллегами, руководством, потребителями деятельности.
ОК 8. Самостоятельно определять задачи профессионального и личностного развития, заниматься самообразованием, осознанно планировать и осуществлять повышение квалификации.
ОК 12. Организовывать рабочее место с соблюдением требований охраны труда, производственной санитарии, инфекционной и противопожарной безопасности.

Формы и методы:
Фронтальная и индивидуальная работа.
Самостоятельная работа по заданиями.
Оснащение занятия:
Технологическая карта (план) практического занятия.
Задания для самостоятельной работы с методическими рекомендациями.
Основная литература
	№ п/п
	Наименование
	Автор (ы)
	Год, место издания
	Кол-во экземпляров

	1. 
	Информатика и ИКТ. Базовый уровень : учебник для 10 класса 
	Н. Д. Угринович
	Москва : Бином. Лаб. знаний, 2014
	169

	1. 
	Информатика и ИКТ. Базовый уровень : учебник для 11 класса 
	Н. Д. Угринович
	Москва : Бином. Лаб. знаний, 2014
	170
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СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ПРАКТИЧЕСКОГО ЗАНЯТИЯ № 19
Тема: Изучение программ-переводчиков

	№
	Этапы занятия
	Код формируемых компетенций
	Время

	1.     
	Организационный момент
	ОК 12.
	2 мин.

	2. 
	Целевая установка. Мотивация учебной деятельности
Программы-переводчики являются неотъемлемой частью современного мира. Они помогают в работе, учебе.
	ОК 12.
	3 мин.

	3.
	Контроль исходного уровня знаний
Вопросы:
1. Что такое программа-переводчик?
2. Какие программы-переводчики вы знаете?
3. В каких ситуациях вы пользуетесь программами-переводчиками?
	ОК8.
	10 мин.

	4.
	Методические указания к проведению самостоятельной работы (актуализация опорных знаний)
	ОК8.
	15 мин.

	5.
	Самостоятельная работа студентов
выполнение заданий приложения 19
	ОК 2.
	135 мин.

	6.
	Осмысление и систематизация полученных знаний и умений
Указать достижения положительных результатов и причины обнаружения пробелов в знаниях и умениях
	ОК 6.
	10 мин.

	7.
	Подведение итогов занятия. Выставление оценок с комментариями
	ОК 1.
	3 мин.

	8.
	Домашнее задание: 
Подготовка тематического обзора «Ярмарка специальностей».
	ОК 1.
	2 мин.




Методические рекомендации для студентов к  практическому занятию № 19
Тема: Изучение программ-переводчиков
Цели занятия: 
При изучении нового материала делать ссылки на ранее изученный материал; проводить несложные дедуктивные и индуктивные рассуждения; обосновывать с разумной степенью полноты решение задач и письменно оформлять их; логично формулировать ответы на вопросы, уметь в письменном виде объяснить свою точку зрения на тот или иной вопрос.
Студент должен знать: виды программ-переводчиков, их роль в различных сферах деятельности, важность правильного автоматического перевода документов с одного языка на другой, методы работы с программами-переводчиками.
Студент должен уметь: пользоваться программами-переводчиками, классифицировать программы-переводчики овладеть методами работы с программным обеспечением.
Методические указания по выполнению самостоятельной работы
	№ п/п
	Этап
	Ориентировочное время
	Методические указания
	Форма отчетности

	1.
	Актуализация опорных знаний.
Приложение №19.
	55 мин.
	В конспекте должны быть отражены основные определения, характеристики, изучаемого материала.
Приложение №19
	Записи в рабочей тетради.

	2.
	Выполнение практических заданий приложения № 19
	100 мин.
	Выполнение практических заданий в тетради, нахождение ссылок в интернете. Поиск информации в специализированных справочниках в интернете, ответ на вопросы, вывод о проделанной практической работе
	Записи в рабочей тетради, выполненные задания в изучаемой программе

	3.
	Проверка выполнения заданий.
	9 мин.
	
	


Задание для самостоятельной внеаудиторной работы
1. Подготовка тематического обзора «Ярмарка специальностей».

Приложение №19
Практическая работа №19.
Программы – переводчики.
[bookmark: цель]Цель: получить представление об OCR – программах распознавания текста, познакомиться с возможностями данных программ, научиться распознавать отсканированный текст, передавать и редактировать его в MSWord.

Теоретические сведения
Пользователь довольно часто сталкивается с тем, что ему нужно оперативно перевести на родной язык (или с родного на иностранный) ту или иную фразу или небольшой фрагмент текста. Чаще всего это нужно при составлении писем, заявлений, при чтении инструкций, руководств, новостей и другой информации. Несомненно, иностранный язык многие из нас изучали в школе или в институте, поэтому при достаточном объеме времени справиться с задачей будет несложно. Однако при работе в Интернете несколько минут практически всегда имеют значение. Очевидно, что такой перевод должен происходить быстрее, чем с бумажным словарем. Для этого существуют специальные приложения и сервисы — программы-переводчики для настольных компьютеров и мобильных устройств, а также веб-сервисы перевода.
Сегодня существует большое количество программ-переводчиков, как локально устанавливаемые на компьютере, так и on-lain переводчики в сети Интернет. Например, к бесплатным программам, которые можно скачать и установить на локальном компьютере, относятся: Dictionary, Словари Школьника, MultiTranse и др.
Если же нет проблем с Интернетом, то под рукой есть огромный выбор онлайн-переводчиков. Переводчик может быть реализован как в виде приложения, так и в виде веб-сервиса. В первом случае он напоминает текстовый редактор, к которому подключены специальные инструменты, отвечающие за настройку перевода с базами данных по каждому языку. Такая программа может интегрироваться с другими приложениями на компьютере, например, с редакторами из Microsoft Office, онлайн-мессенджерами, веб-браузерами, что позволяет получать перевод непосредственно в этих приложениях без необходимости копирования фрагмента текста в переводчик, причем с сохранением форматирования и структуры текста.
В мире лидирует сервис переводов Google — Google Translate. В нем значительно больше направлений переводов, но отсутствуют тематики. Поле для ввода текста поддерживает очень большие фрагменты текста, к тому же сервис умеет переводить сайты — для этого можно просто скопировать в строку ввода URL-ресурса или установить расширение/панель для браузера. Из-за открытой технологии разработчики создали достаточно большое количество бесплатных клиентов для перевода через Google как для десктопов, так и для смартфонов и коммуникаторов, помимо фирменного мобильного приложения от Google. Интересно, что в Google Translate можно предложить свой вариант перевода. Также можно использовать переводчики, предложенные компанией Yandex - http://translate.yandex.ru/. Аналогично, можно воспользоваться услугой перевода на сайте Dnevnik.ru для зарегистрированных пользователей.
Компьютерные словари и системы машинного перевода текстов
В настоящее время существуют тысячи словарей для перевода между сотнями языков (англо-русский, немецко-французский и другие), причем каждый из них может содержать десятки тысяч слов.
В бумажном варианте словарь – это толстая книга с большим количеством страниц, поиск в нем довольно трудоемкий процесс.
Компьютерные словари (например, Lingvo, «Контекст») тоже содержат перевод слов, но они предоставляют дополнительные возможности.
1. Компьютерные словари в основном являются многоязычными, то есть дают пользователю возможность выбрать языки и направление перевода (например, англо-русский, испано-русский и другие).
1. Кроме основного словаря общеупотребительных слов, часто они содержат десятки специализированных словарей по областям знаний (техника, медицина, информатика и другие).
1. Они обеспечивают быстрый поиск словарных статей: «быстрый набор», когда в процессе набора слова возникает список похожих слов; доступ к часто используемым словам по закладкам; возможность ввода словосочетаний.
1. Некоторые компьютерные словари предоставляют пользователю возможность прослушивания слов в исполнении дикторов, носителей языка, то есть являются мультимедийными.
Кроме того, существуют системы машинного перевода, позволяющие переводить не только отдельные слова и словосочетания, но и целый документ (текст) с высокой скоростью, и Web-страницу в режиме реального времени.
Лучшими среди российских систем машинного перевода считаются PROMT и «Сократ».
Системы машинного перевода осуществляют перевод текстов, основываясь на формальном «знании» языка (синтаксиса языка – правил построения предложений, правил словообразования) и использовании словарей. Программа-переводчик сначала анализирует текст на одном языке, а затем конструирует этот текст на другом языке.
Современные системы машинного перевода используются для перевода технической документации, деловой переписки и других специализированных текстов, но они неприменимы для перевода художественной литературы, так как им недоступны аллегории, метафоры и другие элементы художественного творчества человека.
Системы оптического распознавания документов
Переход от бумажного документа к электронному состоит из двух этапов.
1. Сканирование. С помощью сканера получается изображение страницы текста в графическом файле.
1. Распознавание текста. Для преобразования элементов графического изображения в последовательности символов используются системы оптического распознавания символов.
Запустив такую систему, сначала надо распознать структуру размещения текста на странице: выделить колонки, таблицы, изображения и так далее. Далее текстовые фрагменты графического изображения страницы преобразовываются в текст.
Существует два метода распознавания:
1. Метод сравнения с растровым шаблоном.
Используется, если исходный документ имеет типографическое качество (достаточно крупный шрифт, отсутствие плохо напечатанных символов и исправлений).
Сначала растровое изображение страницы разделяется на изображения отдельных символов. Затем каждый из них последовательно накладывается на шаблоны символов (см. рис.), имеющихся в памяти системы, и выбирается шаблон с наименьшим количеством отличных от входного изображения точек.
[image: ]
2. Метод распознавания символов по наличию в них определенных структурных элементов (отрезков, колец, дуг и других).
Используется при распознавании документов с низким качеством печати (машинописный текст, факс и так далее).
Любой символ можно описать через эти элементы и значения параметров их взаимного расположения.
Например, буквы «Н» и «И», состоят из трех отрезков, два из которых расположены параллельно друг другу, а третий соединяет эти отрезки. Различаются же эти буквы величиной углов, которые образуются третьим отрезком с двумя другими.
Современные системы оптического распознавания (FineReader, CuneiForm) используют оба метода и являются «самообучающимися» (то есть для каждого конкретного документа они создают соответствующий набор символов, поэтому скорость и качество распознавания постепенно возрастают). 
Для распознавания бланков (форма), заполненных рукопечатным текстом (данные вводятся в поля печатными буквами от руки), используются системы оптического распознавания форм. Эта задача сложнее, так как печатные символы, написанные от руки разными людьми, сильно отличаются, к тому же необходимо определить, к какому полю относится распознаваемый текст.
В последнее время создаются системы распознавания рукописного текста, но они очень несовершенны.
1. ABBYY FineReader и CuneiForm
1. Существует онлайн-версия FineReader. Сервис платный. На данный момент до 10 страниц в день можно распознавать бесплатно. CuneiForm распростроняется свободно.

Практическая часть:
Задание № 1.Используя любой онлайн-сервис, переведите следующие фразы (самостоятельно преобразуйте дословный перевод в литературный):
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1. A bargain is a bargain.
1. A burnt child dreads the fire.
1. A curst cow has short horns.
1. A drop in the bucket.
1. A good Jack makes a good Jill.
1. A great ship asks deep waters.
1. A hungry belly has no ears.
1. A man can die but once.
1. A storm in a teacup.
1. A tattler is worse than a thief.
1. A wolf in sheep's clothing.
1. A word spoken is past recalling.

Задание №2. Используя онлайн-словарь, переведите с итальянского на русский язык следующие слова:
1. Scusi
1. Andiamo
1. Stanca
1. Benvenuta
Задание №3. Выберите в интернете одну из программ переводчиков (любую) и ответьте на вопросы:
1. Название программы
2. Возможности программы
3. Примеры применения программы
4. Вывод о программе
Задание № 4. Откройте любой он-лайн переводчик и задайте перевод 4-х предложений, касающихся вашей будущей сферы деятельности. И предложения и их перевод запишите себе в тетрадь.

Задание № 5. Сделайте вывод о проделанной работе
__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
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